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Abstract   
Language is the only organization. Its internal and external organization is its 

organizational journey. The journey of free organization in the post-

independence language structure is witnessed in that direction, how the 

circulation of translated literature in the free space of vocabulary and the free 

space of external and internal pressure has transcended all discourses and 

searched for the world in the thirst for freedom. That is the main purpose of 

our today's context. The discovery of that 5 dimension of languages in the light 

of translation theory. The translated literature of poet Shankha Ghosh is our 

gift as a special lesson. The rediscovery of the dimension of searching for the 

dual significance of national and international discourse with the concept of 

country in the meaning of the full story and adaptation of his poems and plays 

in the translated literature of Kabi Shankha Ghosh is one of the goals of our 

research. consists the feature of the word which is the essence of that unstable 

level. How does the free sound of the meaning of the word expand, consisting 

the grammatical outer essence of the phonim morphim etc and mingle with the 

internal woven of  semiotic and sign, signifier signified to the journey of infinite 

joy  and the construction of the infinite joy of the adventurer of the inner world, 

Jacques Derrida's deconstructionism theory Roland Barthes post structuralist 

theory and the theory of the semiotics born from the essence of the post-

structuralism the sign of the semiotic theory and the  free play of the sign 

signifier and signified, discovery of the word, the meta word and the word 

beyond word and the infinite convergence of the word, is our main goal. In this 

phase of the journey of the construction of the sign of the experience of society 

and organization, the creation of the duality of the sign signifier and the 

signified the creation of the duality of the speech, how has the tradition of 

speech begun? The dimension is the context ‘ki amar parichay ma’ The 

contradiction in the pronunciation of the human soul is the blood-curdling 

appeal of the scale of the word. The contradiction of the interpretation of the 

word is also the result of a hundred thousand answers, words have no any final 
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or absolute meaning The appeal of the words conoted through the 

econtradiction of the abhidha, lakshana and bynjana. The words don’t denote 

the cent percent meaning - the text analysis dismantaling theory of the 

deconstruction and post structuralism discovered this significance. The 

homeless pain of the postindependence era revealed again and again throgh 

the significant woven. This dichotomy wovened in the poem ‘Brishtidhara’ as 

self-realisation where the outer self and the inner self meet the contradictory 

journey and enjoy the great philosophical rasa to conote to be slowly. Poet 

Shankha ghosh is the translator of the diverse foreign poem and drama. The 

novel transposed head of Thomas Maan was adapted to the Girish kornad's 

‘Haybadana’ play and that play was again adapted to the Haybadan a horse 

headed pala natak the most indegenious play form of bengal. The conflict of 

heart and brain, feelings and intellect with the conflict of the crisis of the self-

acquittance, a journey from the pain of the incomplete being towards the 

everymomental complete becoming and this weaving of dychotomyconotes the 

dialouge. The realisation joy of this dialogical bliss is the goal of this 

research.  

           The idea that language is an organization was rooted in the structuralist 

theory of the Swiss linguist Ferdinand de Saussure. But in the 1960s, scholars 

of post-structuralism, some called it organization and post-organization, some 

called it structuralism and post-structuralism, have been exploring the depths 

of this theory in various ways: that post-organization Comperative literature 

says - ‘comperative study goes beyond the every closed structural catasphore’. 

Similarly, the free movement of poet Shankha Ghosh is significant as it is 

depicted in a larger context, along with the mental, cultural and folk 

experiences of the country. The day before writing this extract, I heard that a 

girl from the caste hindu was being asked for a short certificate of caste 

marginality. Where will she get that certificate from? How can some small self-

identity, in the pursuit of the pain of becoming complete every day, floating in 

the corrosive sream like time, be depicted in the vow of greater welfare: We 

understand the warmth of the multitude that Shankha Ghosh is called the friend 

of the suffering society in the philosophical light of his poetry.  conflict is the 

soul of the Drama. that conflict forward throgh the dialogic journey and the 

pain of the conflict between the imposed part of Bighneshwar's hasti-mastak 

and the conflict beteen Given/ original, the imposed or expanded. 

           Exploring the textually and intertexuality of philosophical, 

cultural,societal salvation of swarupya, salokya, sajujya, sarshti, sameepya, 

we may utter – ‘amake je sahaje bojhale pranam tomake brishtidhara. The 

journey of the philosophy began through the query of the self-identity and self-

realisation. The uplifting of the internal and external structure of the language 

and connecting to the belief of greater penance from the crisis of the segment 

identical catasphore, we are committed to search and explore that significant 

dimension. 

______________________________________________________ 

Discussion 

স্বাধীনতা পরবততী বাাংলা ভাষা ও সাহিতয হবষমে হলখমত হিমে আজ আ রা স্বাধীনতা পরবততী ভাষার অন্তরঙ্গ ও বহিরঙ্গ 
কাঠাম া প্রসমঙ্গ আমলাচনাে অনুবাদ সাহিমতযর পর্তমবক্ষমে হবমশষপাঠ হিমসমব ঘবমে হনমেহে কহব শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ 
কহবতা ও ‘ঘ াড়া ুমখা পালা’ নাটকহট। 
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অহভসন্দমভতর প্রশ্ন :  
১. র্থালব্ধ শব্দ, অথত আর আমরাহপত এবাং সম্প্রসাহরমতর দ্বন্দ্ব হক হদ্বসাংবাহদক র্াত্রাে অহিত িমত পামর? 
২. স্বাধীনতা পরবততী ভাষা সাহিমতয  ুক্ত পামঠর অনুসন্ধামন ঘর্ স সযা উমঠ এমসমে প্রধানতঃ স াজ সাংহবমদ 

 ুহক্তর স্বপ্ন অহভসামর ঘস হবষমে কী কী পদমক্ষপ গ্রিে করা ঘর্মত পামর? 

অহভসন্দমভতর উমেশয :  
১.১. স্বাধীনতা পরবততী ভাষার অন্তভভ তত ও বহিভভ তত কাঠাম ার পর্তামলাচনা। 
১.২. অনুবাদ তমের আমলাে কহব শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ সাহিমতযর আমলাচনা, সাাংমকহতক গ্রন্থনাে তাাঁর রচনার 

বেন অন্তবতেমনর পুনঃপাঠ। 
১. স্বাধীনতা পরবততী ভাষার অন্তভভ তত ও বহিভভ তত কাঠাম ার পর্তামলাচনা 

ভাষার উৎস ও ঘিা ুখ : এই অধযামের এই অাংমশ ফাহদতনান দয ঘসাসুযমরর বেতানাত্মক ভাষা হবজ্ঞান ও ঐহতিাহসক ভাষা 
হবজ্ঞান হনমে হকেু আমলাকপামতর প্রমচষ্টা করহে। আ রা জাহন ঘর্ দয ঘসাসুযমরর হবখযাত লাঙ আর ঘপমরাল অথতাৎ সা ভহিক 
বাচন আর একক বাচমনর উদ্ভাবমনর সমঙ্গ তাাঁর হবখযাত ভাষা আমলাচনার বেতানাত্মক এবাং ঐহতিাহসক পদ্ধহত একহট 
অনযত  অবদান। তাাঁর হতমরাভামবর পর তাাঁর হশষযিে তাাঁর হকেু বকৃ্ততার সাংগ্রি The course of general linguistic 
হনমে ঘর্ গ্রন্থহট ১৯১৬মত প্রকাশ কমর, ভাষা হবজ্ঞান সাহিমতয তার অবদান খুব গুরুত্বপভেত। ভাষার ও শমব্দর প্রথািত রূপ 
একহট হনহদতষ্ট স ে অথবা অঞ্চল হবমশমষর রূমপর আমলাচনা হসাংমরাহনক বা বেতাত্মক পদ্ধহতমত পাই হকন্তু ঐহতিাহসক বা 
ডাোরহনক পদ্ধহতমত তার হববহততত রূপহট পাই। তাই স্বাধীনতা পরবততী ভাষার অন্তভভ তত ও বহিভভ তত রূপহটর পর্তামলাচনার 
প্রমোজমন এর হববততনমক অনুধাবন করমত িমল দুহট পদ্ধহতরই আবশযকতা রমেমে। 

ভাষার অন্তিতত কাঠাম া বলমত - 
(ক) ধ্বহনহবজ্ঞান ও ধ্বহন তে (Phonetics & Phonology) 
(খ) রূপতে (Morphology) 
(ি) বাকযতে (Syntax) 

আবার ভাষার বহরকৃত কাঠাম া বলমত - 
(ক) স াজ ভাষাহবজ্ঞান (Sociolinguistics) 
(খ)  মনা ভাষাহবজ্ঞান (Psycholinguistics) 
(ি) নৃতাহেক ভাষাহবজ্ঞান (Anthropological linguistics) 
( ) প্রামোহিক ভাষাহবজ্ঞান (Applied linguistic) 

ভাষা ঘর্ ন সাংিহঠত িে তার ববোকরহেক সাংিঠে, তার ধ্বহনতে, রূপতে, বাকযতে এবাং এই প্রহরোর একহট 
হনহদতষ্ট র ািমে হঠক ঘত হন স াজ সাংহবদ,  মনাভাষাববজ্ঞাহনক, নৃতাহেক, প্রামোহিক ভাষা হবজ্ঞামনর প্রহরোমতও। 

 মনাভাষাহবজ্ঞান ঘর্ স্নােুহবক ঘকামষর প্রহরোর বযাখযাে ভাষার িমড় ওঠা এবাং প্রামেহিক ঘকৌশলমক ধরমত 
ঘচমেমে ঘত হন স াজ ভাষাহবজ্ঞান স াজ সাংহবমদর সমঙ্গ বযহক্তর সাংমর্ামি ভাষার িমড় ওঠা এবাং হববততনমক িমবষোে 
ধরমত ঘচমেমে। হশশু অমনযর ভাষামক অনুকরে কমর। অনুকরমের  ধয হদমেই তার হনজস্ব ভাষা িহঠত িে ধীমর। 
 মনাভাষাহবজ্ঞামনর এই তমের হনহরমখ আ রা ঘদহখ ঘর্ সাহিমতযর কহবতার ভাষা অনুকরে এর  ধয হদমেই ঘসৌন্দমর্তর 
সন্ধান করমে। উপ ার প্রমোমি ঘর্ অনুকরে আর অনুসরে ঘসই ধারামতই ঘসৌন্দমর্তর অন্তিীন উপাসনা। ঘরালযাাঁবাতত 
বমলমেন ঘসৌন্দমর্তর এই হনশব্দচারী অহভসামরর কথা। কীমসর  মতা সুন্দর? শুমরর  মতা। শুর কীমসর  মতা সুন্দর? 
তখনই হনরুত্তর িওো োড়া উপাে ঘনই। হন তাে আর সৃহষ্টর এই ভাষা প্রহরোমক আমরা হনহবড়ভামব বুহি জীবনানন্দ 
পরবততী কাবযভাষাে হবপুল হববততমনর গ্রন্থনামক অনুভব কমর। অনুবাদ তে বমল ঘর্ প্রহতহট সাংমর্ািই এমককহট অনুবাদ। 
অনুবাদ একহট ভাষার সমঙ্গ অনয ভাষামক, একহট সাংসৃ্কহত ও একহট স ে পহরসমরর সমঙ্গ অনয স ে পহরসরমক রু্ক্ত 
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কমর। জীবনানন্দ পরবততী কাবযভাষাে ঘর্ হবপুল হববততমনর সাংমকমতর গ্রন্থোমক আ রা হচহ্নতমের আমলামক ঘদখমত চাই 
ঘসখামন সাংমর্াি এর  ধয হদমেই ঘদযাতনা বতহর িমত ঘদহখ। শমব্দর নতুন সৃহষ্টর ঘদযাতনা শব্দবমন্ধর সাথতক রু্িলবহন্দর 
 ধয হদমেই দুযহত েহড়মেমে ধীমর। ভাষা ঘর্ পাাঁচহট খুাঁহটর ওপর দাাঁহড়মে থামক ঘসই ধ্বহনতে, রূপতে, বাকযতে, শব্দাথততে 
এবাং প্রািম হটক্স বা প্রামোহিক ভাষাহবজ্ঞান এবাং ভাষার এই আপাত অহন্ত  খুাঁহটহট ভাষার প্রমোমির  ধয হদমে তার 
অন্তহনতহিত বযঞ্জনার িওো আর িমে ওঠামক বযাখযা কমর। ভাষা ধ্বহনতে, রূপতে, বাকযতে, শব্দাথত তে এবাং এই চারহট 
খুাঁহটই স ে এবাং পহরসর সাংহিষ্ট বযহতরম র  ধয হদমে ঘদযাহতত িে। এখামনই ঘসযাসুরীে লাঙ (সা ভহিক বাচন) আর 
ঘপমরাল (একক বাচমনর) এর ধারো প্রাসহঙ্গক িমে ওমঠ। রূপতেমক জীবহবজ্ঞান  ানব আকৃহতর প্রসমঙ্গ বযাখযা কমরমে। 
শারীহরক অঙ্গপ্রতযমঙ্গর প্রমোমির ঘকৌশমলই অমনক স েই রূপতমে পহরবততন আমস। র্াইমতে - র্ামে। হঠক ঘত হন 
ধ্বহনতমের পহরবততমনও বাকর্মের বশহথলয ইতযাহদর সমঙ্গ স াজ সাংহবদও জহড়ত। উইহলো  লযাবভ তাাঁর িমবষোে  াথতাস 
হভহনোডত দ্বীমপর স্থানীে অহধবাসীমদর স্বরবমেতর পহরবততমনর কথা তাাঁর Sociolinguistic Patterns না ক গ্রমন্থর The 
Social Motivation of a Sound Change না ক অধযামে ঘদহখমেমেন। পৃহথবীর এ ন হকেু ভাষা আমে ঘর্খামন 
বযাকরমের এ ন ঘকামন শৃঙ্খলার বন্ধন এর ঘচমে সুরামরাপ  ুখয। ঘর্ ন  যাণ্ডাহরে ভাষা/ চীনাভাষা, হভমেতনা ী, থাই, 
ইমোরুবা ইতযাহদ এবাং ভারতীে ভাষার ঘক্ষমত্র  হেপুরী ভাষার কথা বলমত পাহর। উচ্চারমেরও সুমরর তারতম য ঘসখামন 
হভন্ন অথত প্রকাহশত িে। কহবতােও স্বরভহঙ্গর আড়ামলই  মনাভহঙ্গ প্রেন্ন থামক। জীবনানমন্দ ঘর্ ন ঘদহখ কী এমতা কথা 
তািার সামথ/ তার সামথ? ঘত শুধু তৎস  তদ্ভমবর বযহতর  নে উচ্চারমেও রমেমে বযহতর ী স্বরভঙ্গীর আড়ামল বযহতর ী 
 মনাভহঙ্গ। এই প্রমোিমকৌশমলর হনহরমখ লক্ষ কহর একই স মের অহধবাসী িমেও উপস্থাপনার ঘকৌশমল এক কহব ঘথমক 
অনয কহবর সৃহষ্ট, স্বতে প্রহতভার দুযহতমত হচহ্নােক হচহ্নাহেমতর  ুক্তসঞ্চরমের আনন্দ হবস্তার কমর ধীমর। স্বাধীনতা পরবততী 
ভাষার বহিভভ তত ও অন্তভভ তত কাঠাম ার আমলাচনাে শুধু হবমদহশ শমব্দর সাংমর্াজন নে, শব্দভাণ্ডামরর স ৃহদ্ধ নে, প্রাকস্বাধীনতা 
িমত স্বাধীনতা পরবততী  ুখাজতী বযানাজতী শব্দগুমলামত  ুমখাপাধযাে, বমন্দযাপাধযামের ঔপহনমবহশকরেই নে, ধ্বহনতে, রূপতে, 
বাকযতে, শব্দাথততমের সমঙ্গ  মনাভাষা ববজ্ঞাহনক ও স াজভাষা ববজ্ঞাহনক পহরমপ্রহক্ষমতও হবপুল পহরবততন লক্ষেীে। 
বারহবেতামদর সাহিমতয প্রমবমশর সমঙ্গ উদ্বাস্তু স সযার সঙ্গী িমে ভাষার কাঠাম ািত পহরবততন লক্ষেীে। কহব শঙ্খ ঘ ামষর 
প্রথ  কাবযগ্রন্থ ‘হদনগুহল রাতগুহল’র আকাঙ্ক্ষার 'িড়' কহবতার কমেকহট বাকয লক্ষ কহর - 

‘‘চাাঁমদর  মতা হববেত 
শাদা পাণু্ডর  ুখ 
প্রকাণ্ড আকামশর হনমচ 
আবার  াহটর ঘেউমের  মতা স্তন’’ (... ঘ াষ, পৃ. ১৫) 

হকাংবা ঘ ম র সমঙ্গ সঙ্গহত ঘরমখ গুাঁহড়গুাঁহড় চুল - গুহড়গুাঁহড় বৃহষ্টর সাদৃমশয গুাঁহড়গুাঁহড় চুল সাংমকমতর অভভ তপভবত এই 
গ্রন্থনাে স্বাধীনতা পরবততী স ামজর ভাষা সাংহবমদ কহবতা  াহটর নতুন অথত সন্ধামন আশািত জীবমন প্রতযাশার সৃহষ্টবীজ 
িমত অঙু্কমরাদিম র প্রতযাশাে শব্দবমন্ধর নবীন উপস্থাপনাে  ুহক্তকা ী অহভর্াত্রার বেে রচনা কমর। ‘র্ ুনাবতী’র ‘কবর’ 
এ ধহধচী আর ধ্রুমবর উমেমখর অন্তবতেে বাকযিঠমে পভবতািত ধারোমক ঘভমঙ হদমে নতুন পথপহরর াে প্রহতবামদর হনঃশব্দ 
সঞ্চরেমক ঘশখাে ধীমর। 

ভাষামক তাহেক দৃহষ্টমকাে ঘথমক ঘিাোমনার প্রোসমক হবকহশত িমত ঘদহখ ঘসযাসুর, ঘলহভস্ট্রস এর নৃতাহেক 
দৃহষ্টমকাে ঘথমক। সাংিঠনবাদ কথাহট প্রাসহঙ্গক ঘসযাসুর এবাং ঘজকবসন এর সাাংিঠহনক ভাষাতমের হদক ঘথমক, ঘলহভস্ট্রস 
এর সাাংিঠহনক নৃতাহেক দৃহষ্টমকাে িমত এবাং সাাংিঠহেক হচহ্নাতাহেক ঘগ্রই াস এবাং ঘরালযাাঁবাতত এর দৃহষ্টমকাে ঘথমক।  

স ামলাচনার ঘক্ষমত উদ্ভাবনী  নমন স ামলাচকমক আহবষ্কারমকর ভভ হ কা হনমত িে বমল িমবষোর ফাাঁক সন্ধামন 
স ামলাচক অহভর্াত্রীর ভভ হ কা ঘনন হকন্তু ভাষাতাহেক দৃহষ্টমকাে ঘথমক ঘরাাঁলযাবাতত তাাঁর রচনা ‘Criticism as language’ 
র্া ১৯৬৩মত প্রকাহশত ‘The Times Literary Supplement’ না ক হবমশষ সাংখযাে প্রকাহশত িমেহেল ঘসখামন বমলমেন 
ঘর্ স ামলাচনা  ামন র্া পভমবতর স ামলাচনাে ঘচামখ পমড়হন এ ন ঘকামনা সমতযর আহবষ্কার নে, বরাং  মনামর্ািী িওো ও 
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খাপখাওোমনার প্রমচষ্টা দুহট অহস্তমত্বর সমঙ্গ (১) হশল্পীর ভাষা এবাং (২) স ামলাচমকর ভাষা। হকন্তু এখামন লক্ষেীে বাতত বার 
বার ‘work’ কথা বমলমেন Text। বমলনহন। work পর্তন্ত ভাষার খাপ খাওোমনার প্রসঙ্গ হকন্তু text পর্তন্ত অহভর্াত্রাে 
আহবষ্কারমকর র্াত্রা বুহি অহনবার্ত। অনুবাদ সাহিমতযর ঘক্ষমত্রও একথা প্রমর্াজয। অনুবাদ বা translation  ামন এক ভাষার 
সমঙ্গ আমরকভাষার  ভলপামঠর সমঙ্গ লক্ষযপামঠর ভাষার খাপখাওোমনা হকন্তু অনুসৃজমনর ঘক্ষমত্র সৃহষ্টরিমসযর প্রাোনমন্দ 
অনুবাদক নতুন সৃহষ্টমত আহদ ঘলখক বা  ভল ঘলখকমক নতুনভামব সৃহষ্ট কমরন, সম্প্রসাহরত কমরন। SHAW এর কথা 
উদৃ্ধত কমর বলমত পাহর - ‘An original writer is one who sheds of his ancestral rob in a particular 
moment’ এই Particular Moment কথাহট খুব গুরুত্বপভেত কারে উক্ত রচনাে বাতত বমলেন validity টাই জরুহর। 
এই র্থাথত স ে সাংহিষ্ট বমল উমেখ কমর হতহন বমলমেন সতয হ থযা বমল পুনঃপাঠ এ হকেু িে না। র্থাথত এবাং অর্থাথত। 
কাল স ামলাচনাে র্া সতয হেমলা আজমকর দৃহষ্টমকামে তা রক্ষেশীল হচন্তা বমল ঔদাসীমনয আড়ামল চমল ঘর্মত পামর। ভাষা 
সাংসৃ্কহতর সঞ্চর ানতার তাৎপমর্ত ঘরালযাবামততর এই হচন্তা- নন ঋদ্ধ বমল আ রা অহভসন্দমভতর পরবততী পর্তামে র্াত্রার সভচনা 
করহে।  

অনুবাদ তমের আমলাে কহব শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ সাহিমতযর আমলাচনা, সাাংমকহতক গ্রন্থনাে তাাঁর রচনাে বেন অন্তবতেমের 
পুনঃপাঠ: অনুবাদ এর অনুকথাে একহট অনুসরে এবাং অনুকরে এর বযাপার আমে। অনু অথতাৎ পশ্চাৎ অথতাৎ একহট 
সাংিঠমনর পরবততী সাংিঠন িমে অনুবাদ। আক্ষহরক অনুবাদ ঘর্ ন ভাষার অনুধাবমে অনয ভাষাে ভাষান্তর হঠক ঘত হন 
অনুসৃজন িল ভামবর অনুবাদ এ নতুন সৃহষ্টমচতনার আমলা িহড়মে পড়া ভাষা কাঠাম ার স্বরহলহপর বাাঁধন িমত বাাঁধন 
অহতর ী  ীড় ি মক। 

আজ আ ামদর অহভসন্দমভতর আমলাহচতবয হবষে িল কহব শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ সাহিতয। হবমশষ পাঠ হিমসমব 
ঘবমে হনমেহে তাাঁর অনুবাদ কহবতা এবাং নাটক িেবদন ঘ াড়া ুমখা পালা। অনুবাদ কাবযগ্রমন্থর  মধয হবমশষ  মনামর্ািী 
আ রা আমলাচয সন্দমভত তাাঁর ১৯৬২ সামল অমলাক রঞ্জন দাশগুমের সমঙ্গ সেহসনু্ধ দশহদিন্ত এবাং ‘বহুল ঘদবতা বহুস্বর’ 
কাবযগ্রন্থহট র্া ১৯৮৫ খৃষ্টামব্দ প্রকাহশত িে। এোড়াও হচহড়োখানা ও অনযানয এবাং তাাঁর অনুবাদ নাটক ‘িেবদন’। তুলনা 
হিমসমব ‘তামলদণ্ড’র বঙ্গানুবাদ রক্তকলযাে ও ঘেখমটর নাটক, আ ামদর আমলাচনার পহরসমর িৃিীত িমব। 

অনুবাদ তমের প্রধান েহট পদ্ধহতিত অহভ ুখ - (১) ভাষাতাহেক অহভ ুখ, সাহিহতযক অহভ ুখ, (৩) সাংমর্ািাত্মক 
অহভ ুখ, (৪) স াজভাষাতাহেক অহভ ুখ, (৫) তাৎপর্ত তাহেক অহভ ুখ, (৬) হচহ্নাতাহেক অহভ ুখ। ভাষাতাহেক অহভ ুমখর 
আমলাচনামত হকেুটা আমলাকপামতর প্রমচষ্টা আ ামদর পভবতবততী অধযামে িমেমে এবাং স াজভাষাহবজ্ঞান ও কীভামব সাাংসৃ্কহতক 
ও সা াহজক সাংহবমদর সঞ্চার ানতাে  ভলপাঠ ও লক্ষযপামঠ উৎস িমত অববাহিকার র্াত্রামক অবযািত রামখ তার উমেমখ 
আ রা এই অধযামে এহিমে এমসহে। এবার এই অধযামে আ রা অনুবাদতমের তাৎপর্ততাহেক ও হচহ্নতাহেক অহভ ুখী 
আমলাচনাে কহব প্রাবহন্ধক অনুবাদক নাটযকার শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদসাহিমতযর পর্তামলাচনার প্রমচষ্টা করমবা। 

অনুবাদতমের তাৎপর্ততাহেক অহভ ুখী আমলাচনা বমল ঘর্ প্রহতহট সাংমর্ািই এককহট অনুবাদ এবাং প্রহতহট 
অনুবাদই এমককহট সাংমর্াি। অথতাৎ একজন অনুবাদক তাাঁর অহভজ্ঞতা এবাং উপলহব্ধ, জীবমনর প্রহতহট পহরচমের,  টনার 
সাংমর্ামিই অনুবাদ কম তর উৎসপাঠমক ঘবমে ঘনন। হবদযাসাির  শাই এর অনুবাদক ত সম্পমকত ঘর্ ন বলমত পাহর ঘর্ তাাঁর 
জীবমনর ঘকা ল তী দুখীনী  হিলািমের সমঙ্গ সাংমর্ািই তাাঁমক ‘শকুন্তলা’ এবাং সীতার বনবামসর  মতা অনুবাদকম ত রু্ক্ত 
কমরহেল হঠক ঘত হন কহব শঙ্খ ঘ াষ সম্পমকতও আ রা বলমত পাহর ঘর্ নীরবতার আমলাে শব্দ ঘভমঙ প্রভামতর সভচনাে 
হতহন উৎসপাঠ ঘবমে হনমেমেন দুখী স ামজর বনু্ধ িমে প্রহতবামদর হনঃশমব্দর তজতনী তুমল ধরমত। 

কহব শঙ্খ ঘ ামষর ইতালী, জা তানী ইতযাহদ কহবতার অনুবাদ সম্পমকত আমলাচনার পভমবত তাাঁর ইাংমরহজ কহবতার 
হবখযাত অনুবাদহট হনমেই প্রথম  আ রা আগুোন িই। হট. এস. এহলেমটর দয ড্রাই সযালভামজস অন্তভুতক্ত চারহট হবভািীে 
অথবা ঘফার ঘকাোমটতট হনমে আমলাচনার পুনঃপাঠ শুরু ঘিাক। রবীন্দ্র অনুরািী শঙ্খ ঘ াষ রাবীহন্দ্রক  ভলযমবামধ এই ঘফার 
ঘকাোমরতক্ট হনমে ঘলখাে িাত হদমলন। রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর ঘর্ সাঙ্গীহতক সম্পভেততার কথা বমলমেন সাঙ্গীহতক স্থােী, অন্তরা, 
সঞ্চারী আমভামিরই  মতা সাঙ্গীহতক  ভেতনার ঘফার ঘকাোমটটমক অনুবামদ সাঙ্গীহতক সম্পভেততামক ভাষাে ধারার হদ্বরালাহপক 
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কাহবযক প্রমচষ্টামক আ রা পুনঃপামঠর প্রমচষ্টা করমবা। চারহট ধারার প্রথ  িল বার্ল্ত নরটন, ইষ্ট ককার, দয ড্রাই 
সযামলমভমজস এবাং হলটল িাহিডাং। 

ঘফার ঘকাোমরতট এর প্রথ  হবভামি এহলেট হলমখমেন - 
‘‘I do not know much about gods, but 

I think that the river 

Is a strong brown god.’’ (...Eliot, p. 11/24) 
ঘদবতার কথা আহ  জাহন না হবমশষ। শুধু  মন িে এই নদী এক স থত ধু ল ঘদব। 
এহলেমটর বাদা ী তাাঁর িামত িমেমে ধভ ল। র্া তার কাল হস্থর রামখ আমরামশ হঠক হস্থর রামখ সৃ্মহত ঘসই 

হনহবতকারমক শঙ্খ এাঁমকমেন ধভসর রমঙ। 
 মন পমড় তাাঁর শভমেযর হভতমর ঘেউ কহবতাহট – ‘দী ত চরাচর’।  
তার ঘচমে আর ঘকামনা দী ততর র্বহনকা ঘনই। জীবমনর স গ্রতামক েুাঁমে র্াওোর প্রমচষ্টা পাস্পহরক হবমরাধী 

অাংমশর সমঙ্গ পাথতকয আর স ান্তরালতার হদ্বসাংবাহদক বেমন। তাাঁর অনুবাদ কহবতা ‘বহিজতীবমনর িাথা’ঘত ঘদহখ - তথাহপ 
ঘস ঘতা ঘবহশ বমল ঘর্ বমল ‘হবদাে’, চুপ কমরা শব্দিীন িও বলা কহবর কামে এ ন হলখনই প্রতযাহশত। হর্হন শব্দ হদমে 
ঘর্ ন নীরবতামক েুাঁমত চান হঠক ঘত হন নীরবতা হদমে শমব্দর আপাত অথতমক ঘপহরমে ঘর্মত চান ঘর্মত চান শভমেযর 
ঘভতমরর এমতা ঘেউমক ঘেউমের তাড়নামক অহস্তমত্ব শুমষ হনমত। রবীন্দ্রকামবয ঘর্ নদীমত ঘসানার তরী নশ্বর অহবনশ্বমরর 
হদ্বসাংবামদ জীবমনর পরা অথতমক বুহিমে ঘদে হঠক ঘত হন ঘফার ঘকাোমরতটও ঘত হন জীবন  ৃতুয ঘপ্র  প্রকৃহতর বহুস্বহরক 
ঘদযাতনামক স ে হশমল্পর তুহলকাে আাঁমক রসানুভভ হতর রমঙ। ঘসই রসানুভভ হতর রঙ শমঙ্খর িামত র্খন স মের শঙ্খহননামদ 
গুরু গুরু বামজ, পহরসমরর কযানভামস র্াখন বহিভতারত িমে র্াে ঘিালপাকত এবাং অনুভব আর স্থান র্খন হবহন েী 
সঞ্চরে ানতাে স্থানবদল কমর অখন বুহি ঘকন ঘরালযাাঁবাতত লক্ষ পাঠমক বমলমেন Metataxt বা পরাসন্দভত বা পরাপাঠ।  

এই কহবতামতই ‘বহুল ঘদবতা বহুস্বর’ বাকযহট পাই। জীবমনর অমনকাথতমদযাতক বহুস্বর আর জীবমনর ঘদাসর 
text এবাং বহুস্বহরক অমনকাথত ঘদযাতনার তাৎপর্ত এই বামকয ঘদযাহতত। স ুমে নদীর বহু াহত্রক স্বরােেমক জীবমনর 
অমনকামথতর হদ্বরালাহপক  ভেতনাে হ হলমেমেন। এই স ুমের তাৎপর্ত প্রাসহঙ্গক বহুভাষার বহুকহবর অনুভভ হত তরমঙ্গর 
ঘদযাতনামক কহবমত্ব ঘোাঁোর প্রমচষ্টার হদ্বসাংবাহদক অহভপ্রোমে। বযহক্তিত ঘচতনাে এভামব হ মশ র্াে হভনমদশী হভনভাষী 
কহব অহস্তমত্বর ঘর্ৌথ হনমশ্চতনার  ভেতনা। বহুল ঘদবতা বহু স্বর গ্রমন্থর সভচনামত ঘদহখ এ ন ভাবনার পুনঃ নন।  

‘‘অনুবাদ প্রসমঙ্গ ভামলহর বমলহেমলন একটা ‘approximation of form’-এর কথা। অনুবাদয কহবতার 
 ভল হনশ্বামসর কামে ঘপৌঁেবার জনয অনুবামদর েমন্দ শমব্দ আনমত িে ঘত হন একটা তুলয রীহত াত্র। 
একটা approximation, সৃহষ্টর স্বাধীনতা ঘনওো র্াে ঘসই পর্তন্ত শুধু। আহ  অন্তত আ ার 
ঘবাধবুহদ্ধ মতা অনুিতই থাকমত ঘচমেহে  ভল ঘলখাগুহলর কামে, ইাংমরহজ োড়া অনয ভাষার ঘক্ষমত্র অমনযর 
সািার্য হনমে। হকন্তু সমঙ্গ সমঙ্গ এও সহতয ঘর্, অনুবামদর স ে  মন রাখমত ঘচমেহে তামদর অহভজ্ঞতা 
আর প্রতযাশার পহরহধ। কহবতাগুহল র্হদ বাাংলাে হকেু াত্র কহবতার  মতা না ঘশানাে, তদিত িবার 
আপ্রাে ঘচষ্টাে র্হদ আড়ষ্ট তাই শুধু ঘথমক র্াে ঘলখাে, তািমল অনুবাদ করবার আর  ামন থামক না 
বমড়া। হনমজর ভাষার কহবতা হিমসমব পাঠমর্ািয আর স্ফভ রে ে িমে ওঠামকই অনুবাদ-কহবতার প্রধান 
সাথতকতা, আর ঘসই কামজ এটা িমতই পামর ঘর্  ভল কহবর সমঙ্গ এখামন হ মশ থামক অনুবাদমকরও 
সত্তা। এই অমথত, কহবতার হবশুদ্ধ তদিত অনুবাদ ঘশষ পর্তন্ত ঘকাথাও পাওো র্ামব বমল হবশ্বাস িে 
না।’’ (...ম াষ, পৃ. ৪) 

স্বাধীনতা পরবততী উদ্বাস্তু জীবমনর অহস্তত্বসাংকট, ঘবকার স সযা, খাদয সাংকমটর হবরুমদ্ধ তাাঁর হনঃশব্দ তজতনী 
হচরহদন অন্তবতেমে হবকল্প স্বরােমের সন্ধান কমরমে ক্ষ তাতমের অ ানহবক ঔদাসীমনযর হবরুমদ্ধ। ভাষাে ঘসই হবকল্প 
স্বরােেমক হচহ্নােে প্রহরোর তাহেক আমলাে অনুসন্ধামন আ রা অনুবামদর হচহ্নাতাহেক অহভ ুখমক েুাঁমে র্াই। স ামজর 
বহু াহত্রক হবভাজন, হনপীড়নমক ইহতিামসর  িাসন্দভত ঘথমক খুমল হনমে  িাসন্দমভতর ঘভমঙ ঘফলাে কামজ লাহিমেমেন। 
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ইহতিামসর হবকল্প পাঠ ইহতিামসর স ামলাচনা তে জন্ম হনমেমে। এ হন অহস্তত্ব সাংকমটর নাটযবীজ হতহন খুাঁমজ ঘপমেমেন 
কথা সহরৎসাির অবলম্বমন রহচত থ াস  ামনর Transposed head উপনযামসর অনুবাদ হিরীশ কেতামডর ‘িেবদন’ - এ। 
এর বঙ্গানুবাদ করমলন। সৃহষ্ট িমলা ঘ াড়া ুমখা পালা। দহক্ষে ভারতীে নাটক িমে উঠল বাাংলার একান্ত পালা নাটক। 
ঘর্খামন নাহেকা পদ্মাবতীর সমঙ্গ দুজন নােক ঘদবদত্ত এবাং কহপলার উপস্থাপনাে নামটকর দ্বাহন্দ্বক স্বরােে আবহততত। 
একজন জ্ঞানী আমরকজন বলশালী। োহ্মমের জ্ঞান এবাং ক্ষহত্রমের বাহুবল ও বদহিক বমলর অিমে পহরপভেততার অনুসন্ধামনর 
সমঙ্গ অহস্তত্ব সাংকমটর নাটযবীজ দ্বাহন্দ্বক অহভবযহক্তমত নাটকমক িহতদান কমরমে। নাটমকর  ািখামন একজন ঘ াড়া ুমখা 
 ানুমষর প্রমবশ ঘসই দ্বন্দ্বমক আমরা তাৎপর্তবি কমর ঘতামলা। র্াাঁর  া কেতাটহক এবাং তাাঁর  া রাজপুত্রমক হবমে না কমর 
তাাঁর ঘ াড়াহটমক হবমে কমর। িহত আর ঘর্ৌবন এর  ননমক শঙ্খ ঘ াষ আকাঙ্ক্ষা করমলন বমলই িেবদনমক ঘবমে হনমলন। 
ঘর্ ঘর্ৌবনমক স্বাধীনতা পরবততী প্রাক  ুহক্তর দশমক অবদহ ত করার ঘচষ্টা িহেল ঘ াড়া ুমখা  ানুমষর অনুবামদ ঘসই ঘর্ৌবন 
প্রাধানয ঘপল। উদ্বাস্তু স সযামক হনমজর র্েোর লীলােমন্দ হ হলমে বার বার উচ্চাহরত িমেমে ‘কী আ ার পহরচে  া’ 
উচ্চারে। ঘ াড়া ুমখা  ানুষহটও প্রহতহদন পহরপভেত িমত চাইমে। ঘস এই অহস্তত্ব সাংকট ঘথমক  ুহক্ত চাইমে ঘর্  ুহক্ত 
সমন্দিভাজন নািহরমকর, ঘর্ সাংকট আত্মপহরচমের দ্বন্দ্বহিষ্ট প্রহতহট  ানবাত্মার। হিহরশ কােতাড ঘদহখমেমেন, ঘর্ হবমিশ্বর 
স্বোং িস্তী স্তক রু্ক্ত, হবঘ্নমক সমঙ্গ কমরই হবঘ্ন ঘপহরমে র্াওোর পর  অহস্তত্ব হতহন। ঐহতিয বলমে ঘর্ িমেশঠাকুর তাাঁর 
 াতা পাবততীর সৃহষ্ট। তাই হতহন হপতৃপহরচে অবিত নন। হপতা দণ্ডদাতা িমে িমেশমক পুনঃসৃহষ্ট করমলন হপতৃ পহরচমের 
হনশান হিমসমব রু্ক্ত িল িস্তী স্তক।  াতা র্হদ ভহক্ত স পতে আর ঘপ্রম র ঘদযাতক িমে থামকন হপতা জ্ঞান, ঐহতিয আর 
বুহদ্ধর ঘদযাতক।  াতা র্হদ  ন িমে থামকন হপতা হবমবক এবাং হবমবচনা ও আত্মার ঘদযাতক। ঘর্ ভহক্ত স পতে তাাঁমক 
হপতামকও হচনমত ঘদেহন, হপতৃিমস্ত িস্তী স্তক স্থাপন ঘসই পহরচে সাংরু্ক্ত করমলা, ঘশষ নে সাংমর্াি, রু্ক্ত িওোমতই 
সম্পভেততার সন্ধান। 

বেতবাদ হবমরাহধ ঘটকস্ট এর হবনযাস বার বার কহব শঙ্খ ঘ ামষর স্বরনযামস  ুহক্তর সন্ধান কমরমে। স্বাধীনতার 
অমনক পমর রহচত হিরীশ কেতামডতর ‘তামলদণ্ড’ অবলম্বমন রহচত ‘রক্তকলযাে’ নাটমকও বেতবাদী স ামজর ক্ষ তােমের 
হবরুমদ্ধ দ্বাদশ শতাব্দীর ‘কলযাে’ নিরীর সা াহজক আমন্দালমনর নাটযবীজ অবলম্বমন রহচত তামলদণ্ড নাটমকর বঙ্গানুবাদ 
‘রক্তকলযাে’ নাটক বাাংলাে রহচত িে শঙ্খ ঘ ামষর িামত। স্বাধীনতার অমনক পমর িমলও তাাঁর রচনার স্বরােেমক দৃহষ্টনন্দমন 
উদ্ভাহসত করমত ধারাবাহিকতামক অনুধাবমের প্রমচষ্টাে রক্তকলযামের উমেখ করলা  আ রা। 

আ ামদর ঐহতমিয আ রা  ুমর হফমর এই  াথা কাটামক লক্ষয কমর অনুবামদর গ্রিে বজতন পহর াজতনমকও লক্ষ 
কহর। র্হদও  ভল রা ােমে শমু্বমকর রা চন্দ্র কতৃতক হশমরামেমদর ঘকামনা বেে ঘনই, উত্তর রা ােমে এই  টনা সাংমর্াহজত 
তাই অমনমকই এই  টনাহট প্রহক্ষে বমলন। হকন্তু শমু্বক আ রা জাহন সুধীন্দ্রনাথ দমত্তর উটপাহখর  মতা হবপদ ঘদখমল 
হনমজমক গুহটমে ঘনে। রা চন্দ্র তাাঁর  াথা ঘকমট তাাঁর আত্মমকহন্দ্রকতার  ুহক্তর স্বরূপমক হনরাকৃত করমলন। িেবদন এও 
ঘদহখ ঘদবদত্ত আত্মমকহন্দ্রক িমে ঘিহেল হববাি পরবততী জীবমন। শমু্বক শমব্দ িথিহতর পহরচেও লুক্কাহেত। তাই এই 
হশমরামেদ প্রকৃত অমথত ঘকামনা  াথা কাটার বদমল প্রতীকী বযঞ্জনা  মন িে। ঘ াড়ার িহতর সমঙ্গ শমু্বমকর িহতিীনতা 
তাৎপর্তবি। আর প্রকৃত  ুহক্ত আত্ম ুহক্তমত নে বহুর  ুহক্তমত।  ুহক্তপমথ বহুর সমৃ্পক্তকরমে। ধ্বাংস কমর দাও আ াে 
ঈশ্বর/ আ ার সন্তহত স্বমপ্ন থাক- উচ্চারে শুধু হনমজমক হ হটমে ঘদওোর প্রহতবাদী কণ্ঠ নে ঐহতমিযর অনুসৃ্মহতমত উত্তর 
প্রজমন্মর উত্তরােে নস্ক  ুহক্তর উত্তরেও। ঘকবল উত্তর প্রজমন্মর ক্ষহতকারকমদর হবরুমদ্ধ স্বরােমেই হনমজমক ধ্বাংস কমর 
ঘদওোর হনরব প্রহতবাদ নে উত্তর প্রজমন্মর সত্তাে ঐহতিয িমে হ মশ থাকারও আতহতও ঘর্ন প্রকাহশত। কহব শঙ্খ ঘ াষ 
কহবতা নাটমকর সমঙ্গ অসাংখয নাটমকর িামনরও অনুবাদ কমরমেন হকন্তু হতহন ‘িেবদমন’র শুরুমত অনুবাদ হবষমে বলমত 
হিমে বমলমেন, -   

‘‘অথতাৎ, নাটকহট ঘর্ নই ঘিাক, অনুবাদ আ ামক করমতই িমব। হকন্তু সমঙ্গ সমঙ্গ এও সহতয ঘর্ রচনাহট 
পড়বার পর, প্রাে ঘনশােন্ন দুহদমন এর অনুবাদ ঘর্ সম্ভব িল ঘসহদন, বনু্ধর দাহবটাই তার এক াত্র 
কারে নে। কন্নড় ঘথমক ইাংমরহজ কমরমেন নাটযকার হনমজই, কামজই ঘসই ইাংমরহজ ঘথমক  ভমলর 
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অহভমপ্রত স্বাদ হনশ্চে হ লমব অমনকটা। ঘসই স্বামদ, র্া আ ামক তীে আকষতে করল তা এর ভাষািত 
স্তর পরম্পরা।  মন িমল অনুবামদর চ ৎকার একটা চযামলঞ্জ আর আনন্দ আমে এইরক  ঘকামনা-
একহট রচনাে, ঘর্খামন রঙ্গ ঘথমক প্রাতযহিকতাে আর প্রাতযহিকতা ঘথমক কাবয েতাে অহবরা  র্াওো-
আসা করমে ভাষা, অবলীলাে।  ধযবততী ঘকামনা-মকামনা জােিা জুমড় ঘকবল কহবতা আর িান আমে 
বমলই ঘর্ কাবয েতা বলহে তা নে, সাংলামপর ভাষাই কখমনা-কখমনা উমঠ আসমে এই কহবতার স্বমর। 
বযহক্তিতভামব, প্রতযক্ষ পদযাাংশ বা িীতাাংমশর ঘচমে, ওই অন্তেমন্দা ে সাংলামপর হদমকই আ ার 
পক্ষপাত এল ঘবহশ।’’ (...ম াষ, পৃ. ৭)  

এজরা পাউণ্ড তাাঁর ‘How to read’ না ক প্রবমন্ধ বেতনা কমরমে কীভামব একহট ভাষামক প্রােবন্ত কমর ঘতালা 
র্াে, হতহন ঘস উপােগুহল বেতনা কমরমেন। এ হবষমে হতহন হতনহট গুরুত্বপভেত উপামের কথা বমলমেন। ঘস উপাে িল 
ঘ মলামপাহসো (সঙ্গীতধ তী ববহশষ্টয), ফযামনামপাইো (দৃশয ান ববহশষ্টয) এবাং ঘলামিামপাইো (একহট জহটল ভাব প্রকাশ)। 
নাটক ঘর্মিতু পহরমবশন হশল্প তাই  ঞ্চস্থ িওোমতই তার সফলতা এ ন ধারো আ ামদর থাকমলও আ ামদর বলমত িে 
ঘর্ শুধু  ঞ্চস্থ িওো আর পহরমবশনই নে নাটকমক Between the line পড়মত িে। কীভামব অন্তকৃত জহটলতা প্রকাশ 
ঘপল লক্ষয পামঠ পরাবেমের ঘকৌশমল ঘসও লক্ষেীে। আর ঘ মলামপাহসোর ঘর্ কথা এজরা পাউমণ্ডর অনুবাদ তে সম্পমকত 
জানলা  তামত অন্তমস্থান্দয নতার পরাপাঠমক অনুবাদ তমের সাঙ্গীহতক ধম তর আমলাে ঘর্ন িামন িামন অনুভব করলা । 

‘‘ভাষার কথা োড়াও অনুবাদহট কামজ হভন্ন এক আকষতে হেল আ ার। ঘস-আকষতে এর নাটযহবষে। 
বাাংলাে ঘর্ ‘অনয হথমেটার’ িমড় উমঠমে িত কমেক দশক জুমড়, তার দুই প্রধান অবলম্বন িল 
ঘদশহবমদমশর িাহসকস্ আর রাজবনহতক ঘলখা। দুমেরই প্রমোজন খুব স্পষ্ট, হকন্তু হবপদ এই ঘর্ সাংকীেত 
একটা পহরহচত েমকর  মধয বাাঁধা পমড় র্াবার সম্ভাবনা ঘথমক র্াে এমত। স কালীন তাৎপমর্ত অহিত 
কমর তুলবার  হরো ঘচষ্টাে অমনক স মে আ রা িাহরমে ঘফহল বি ান জীবমনর হবস্তার, ববহচত্রয, 
আনন্দ। একহট নাটক ঘদখমত র্াওো বা পড়মত বসার আমি র্হদ অনু ান কমর ঘনওো র্াে, কী িমব 
এর কথািত কাঠাম া : তািমল ঘদখার বা পড়ার ঔৎসুকয আর আকষতে ঘর্ অমল্প অমল্প কম  আসমবই, 
ঘস-হবষমে সমন্দি করবার কারে ঘদহখ না। আ রা ভুমল র্াই ঘর্ প্রহতহদমনর  ানহবক সম্পকতগুহলর 
জহটলতার  মধয আর ঘসই জট খুমল ঘফলবার ঘচষ্টার  মধয জীবমনর সম্পকতগুহলর জহটলতার  মধয আর 
ঘসই জল খুমল ঘফলবার ঘচষ্টার  মধয জীবমনর ঘর্ প্রকাশ, তামক হঠক মতা েুাঁমত পারবার সমঙ্গ রাজনীহতর 
ঘকামনা হবমরাধ ঘনই। আজ এটা ঘ াষো কমরই বলবার স ে এমসমে ঘর্ ভারমতর অনযানয অঞ্চমলর 
অমনক নাটযকার আ ামদর ঘচমে অমনক সিমজ একথা ঘবামিন, অমনকরক  বহুমকৌহেকতার  মধয তাাঁরা 
তাই ঘদখমত পান জীবনমক। হবজে ঘতনু্ডলকর, ঘ ািন রামকশ বা হিহরশ কারনামডর  মতা নাটযকারমদর 
আজ তাই অমনক অহভহনমবশ হনমেই লক্ষ করমত িে আ ামদর, ঘদখমত িে ঘর্ ঘকামনা-না-মকামনা 
সা াহজক ঘচতনার ঘকন্দ্র ঘথমক এহিমেও কীভামব তাাঁরা ল ুিম্ভীর নানা চামল আ ামদর জীবমনরই িল্প 
ঘশানান। ‘িেবদন’-এর ঘসই চালটাই আ ামক টামন।’’ (...ম াষ, পৃ. ৮) 

হিরীশ কেতাড একদা রহবঠাকুমরর গুেকীততে কমরও নাটযকার হিমসমব তাাঁর দুবতলতার কথা বমলহেমলন। হতহন 
রবীন্দ্রভক্ত িমেও হিরীশ কেতামডর নাটযকার রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর সম্পহকতত  ন্তবযমক ইহতবাচক  নমন গ্রিে কমর নাটমকর 
অনুবাদ এ িাত হদমলন। ঘর্ন পথপ্রদশতমকর অসম্পভেত শুভক তমক সম্পভেততা দামনর  ানমস নাটমকর অনুবাদক ত হিমসমব 
বাঙলার ঘসই দুবতলতামক ঘবহরমে ঘর্মতই পরপর অনুবাদ করমলন হিরীশ কেতামডরই নাটক। 

‘িেবদমন’র সাংলামপ আ রা ঘদহখ -  
‘‘দ। (মরমি হিমে) বাহড় র্াে না ঘকন? ঘভমবহেলা  একটু একলা কাটাব! কহবতার তুহ  কী ঘবামিা? র্াও 

কা ারশালাে হফমর র্াও ওইমটই ঘতা ার হঠক জােিা।’’ (...ম াষ, পৃ. ২৩) 
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ঘর্ন জীবমনর সরু আর ঘ াটা দুমটা তামরই ঘর্ জীবমনর রাহিনী ঘবমজ ওমঠ, স্থভলোড়া সভক্ষ্ম দাাঁড়ামত পামর না, 
এটা স্বোংসম্পভেত নে ঘস তাৎপর্ত ঋদ্ধ পমথই ঘর্ন দুহট ঘদমিরই দুহট অঙ্গ হ মশ হিমে এক িমে ঘিল দুহট পমথর এক িমে 
র্াওোর  মতা। 

শঙ্খ ঘ াষ ‘িেবদন’ এর ‘অনুবাদ হবষমে’ অাংমশ িেপহতর স্তুহতমত বুমড়া আাংলার হবষেমক জুমড় ঘদওোমত ঘকবল 
ঘর্ ঘদশজ একক বাচনমকই সাংরু্ক্ত করমলন সা ভহিক বাচমন তাই নে জীবমনর িওো, আর িমে ওঠার পহরর ামক, 
আত্মদশতমের অম া  অহনবার্ততামকও ঘদখামলন ঘর্ন। 

অহভসন্দমভতর প্রোলী ও পদ্ধহত : ঘর্মিতু ঘক্ষত্রস ীক্ষা িেহন শুধু বই, জানতাল, হলটল  যািাহজন ইতযাহদর সিমর্ামি অহভসন্দভত 
রহচত র্হদও একহট বযহক্তিত সাক্ষাৎকার গ্রিে করা িমেমে হকন্তু ঘসও কহব শঙ্খ ঘ ামষর সমঙ্গ তাাঁমদর বযহক্তিত ঘকামনা 
সম্পমকতর অথবা তাাঁর কহবতা এবাং নাটক রচনাকামলর ঘকামনা তমথযর প্রতযক্ষ সাক্ষী হিমসমব নে। সাক্ষাৎকারহট তাাঁর নাটক 
এর হরভুয হিমসমব তাই সাক্ষাৎকারহটও ২ে বা  াধযহ ক উৎস হিমসমবই ঘ মন হনমত িমব। তাই পদ্ধহত হিমসমব সন্দভতহট 
গুেিত িমবষোরই অন্তভভ তক্ত বলা ঘর্মত পামর। আর প্রোলী হিমসমব ভাষাতে, অনুবাদতে, হচহ্নতে, উপহনমবমশাত্তর ঘচতনা, 
উত্তর আধুহনকতাবাদ (র্া একান্ত বাঙলার হনজস্ব সম্পদ) উত্তর সাংিঠনবাদ, হবহন তােবাদ ইতযাহদ তমের আমলাে র্াত্রা 
অবযািত ঘরমখহে। এই অধযােহট দুহট ভামি হবনযস্ত করহে। প্রথ ভামি সাক্ষাৎকার এবাং হদ্বতীেভামি সাহিহতযক পর্তামলাচনা।  

হবহশষ্ট কহব প্রাবহন্ধক তাহেক ও স ামলাচক অধযাপক ড. তমপাধীর ভট্টাচার্ত এবাং হবহশষ্ট িল্পকার স্বপ্না ভট্টাচামর্তর 
সাক্ষাৎকার। ৭ আিস্ট, ২০২৬ (বযহক্তিত সাক্ষাৎকার) : কন্নড় সাহিমতয প্রখযাত নাটযকার ও হবহশষ্ট চলহচ্চত্র স্রষ্টা হিরীশ 
কারনাড আজ ঘথমক পেষহট্ট বের আমি তাাঁর বহু আমলাহচত ‘িেবদন’ কন্নাড় ভাষাে হলমখহেমলন। ভারতীে নাটয সাহিমতয 
প্রভভ ত জনহপ্রেতার সুবামদ তা কলকাতার ‘নক্ষত্র’ নাটয সাংস্থার উমদযামি পমরর বেরই বাাংলাে অনভহদত িমে  ঞ্চস্থ িে। 
নাটযক তী শযা ল ঘ ামষর অনুমরামধ বাাংলা সাহিমতযর প্রখযাত কহব ও প্রাবহন্ধক শঙ্খ ঘ াষ এই অনুবাদ সম্পন্ন কমরন। 
১৯৭৪ সামল তা বহুরূপীর হনজস্ব পহত্রকাে প্রকাহশত িমেহেল। অবশয গ্রন্থাকামর নাটকহট প্রকাহশত িে আরও ঘবশ হকেু 
পমর অথতাৎ ১৩৯২ বঙ্গামব্দ। 

শঙ্খ ঘ াষ ভভ হ কাে অনুবাদ হবষমে হকেু গুরুত্বপভেত  ন্তবয কমরমেন। র্া িমবষকমদর কামে হবমশষ  মনামর্াি 
দাহব কহর। হতহন নাটযকৃহতর  মধয হবহভন্ন ঘদহশ-হবমদহশ উপাদামনর সাংমিষে লক্ষ কমরমেন। এ প্রসমঙ্গ  মন রাখমত িে 
ঘর্ 'িেবদন' হলখমত হিমে নাটযকার হিহরশ কারনাড প্রহথতর্শা জা তান কথাকার ‘The transposed heads’ এবাং সাংসৃ্কত 
আখযান কথাসহরৎসািমরর একহট িমল্পর  মধয আশ্চর্ত হ শ্রে  হটমেেন। একহদমক হবশ শতকীে হচন্তা এবাং অনযহদমক 
এিামরা শতমক প্রচীন ভাবধারার  মধয স িে আপাতভামব অসম্ভব িমলও নাটযকার হবস্মেকর কৃহতমত্বর সমঙ্গ এর  মধয 
আধুহনক  ানুমষর অহস্তত্ব সাংকট উপস্থাহপত কমরমেন। এই জমনয ঘলাকনামটযর ঐহতিযািত  ুমখামশর বযবিার করা িমেমে। 
একহদমক ঘবৌহদ্ধক ও অনযহদমক শারীহরকতার দ্বন্দ্ব ঘর্ জহটলতা বতহর কমর, তার স াধান সম্ভব কীনা, এই হনমে নাটমক 
হনরীক্ষাধ তী প্রমোি করা িমেমে। ‘িেবদমন’র প্রধান চহরত্র হতনহট কহব ও বুহদ্ধ ত্তার অহধকারী ঘদবদত্ত, শারীহরক শহক্তর 
প্রতীক কহপল এবাং বুহদ্ধ তী সুন্দরী পহদ্মনী। ঘদবদত্ত ও কহপল বনু্ধ িমলও দু-জমনই পহদ্মনীমক কা না কমরমে। জহটলতার 
আবমতত ঘদবদত্ত ও হকপল আত্মিতযা কমর। ঘদবী কালীর বমর তারা পুনজতীবন লাভ করমলও পহদ্মনী হেন্ন াথামক ভুল 
শরীমরর সমঙ্গ ঘজাড়া ঘদওোর ফমল ঘদবদমত্তর  াথা রু্ক্ত িে কহপমলর শরীমর আর কহপমলর  াথা জুমড় র্াে ঘদবদমত্তর 
শরীমর।  

‘িেবদন’  ামন এখন একহট অহস্তত্ব র্ার  াথা ঘ াড়ার হকন্তু শরীর  ানুমষর। সম্পভেত  ানুষ িমত চাইমলও কালীর 
বমর ঘস ঘশষ পর্তন্ত পুমরাপুহর ঘ াড়াে পহরেত িে। পহরোম  দুই বনু্ধই প্রাে িারাে এবাং পহদ্মনী হচতাে আমরািে কমর 
ঘস্বো  ৃতুয বরে কমর। তমব অমলৌহকক উপাদামন স ৃদ্ধ এই নাটমকর অন্তবতস্তুর ঘচমেও আহঙ্গক ঘবহশ গুরুত্বপভেত। নাটযকার 
এমত ভািবত, র্ক্ষিান,  ুমখাশ ও পুতুল বযবিার কমর আধুহনক নাটয সাহিমতয ঘদশীে সাংসৃ্কহতর পরম্পরাে সমৃ্পক্ত 
কমরমেন। হত্রমকাে ঘপ্র  স্পষ্ট িমলও আ ামদর ঘবহশ লক্ষ করমত িে কহব শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ বশলীর ববহশষ্টয। ভাষান্তহরত 
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নাটযকৃহতর র্থাথত পুনঃসৃহষ্টর হনদশতে বমলই বাঙাহল পাঠমকর কামে উৎস পামঠর স তুলয ঘ ৌহলক তাৎপর্ত সম্পন্ন িমে 
উমঠমে এই উহেষ্ট পাঠ। অথতাৎ সাথতক অনুবাদক হিসামব শঙ্খ ঘ াষমক ভাবমত পাহর দক্ষ ভাষা-দাশতহনক। আর প্রখযাত 
তাহেক ওোল্টার ঘবঞ্জাহ মনর বক্তবয অনুর্ােী শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ প্রকৃতই ‘উত্তর জীবন’ অজতন কমর হনমেমে।  

সাহিহতযক পর্তামলাচনা :  াধযহ ক উৎস হিমসমব পড়া িমেমে প্রতীমচযর সাহিতয তে - তমপাধীর ভট্টাচার্ত, সৃহষ্ট ও হন তাে- 
তমপাধীর ভট্টাচার্ত, অনুষু্টপ জানতাল, অনযমলমখা জানতাল, হত্রসঙ্গ  ঘরফাডত জানতাল ইতযাহদ। সাহিহতযক পর্তামলাচনাে প্রতীমচযর 
সাহিতযতে গ্রমন্থর অনুবাদ তে অধযামে কহব প্রাবহন্ধক তমপাধীর ভট্টাচার্ত উমেখ কমরমেন জাাঁক ঘদহরদার  ন্তবয –  

‘‘মদহরদার অনুবাদ-হবষেক আমলাচনা হবমশষ গুরুত্বপভেত এই জমনয ঘর্ এর আমি অনুবাদ-মকহন্দ্রক 
প্রহতমবদন হকেুমতই হনজস্ব বৃত্ত ঘভমঙ ঘবমরামত পারহেল না। অথচ পাশাপাহশ সাহিতযতমে ঘদখা র্াহেল 
হবপুল বযাপকতা, সভক্ষ্মতা ও িভীরতার ইহঙ্গত। অবশয ঘদহরদার সব বক্তমবযর সমঙ্গ একত  িওোর 
সম্ভাবনা ক , অন্তত তাাঁর উপস্থাপনা বা রূপকল্প সম্পমকত আপহত্ত উঠমত পামর। ঘকননা হতহন ঘর্ৌহনরোর 
অনুষঙ্গ ভলক রূপকল্প বযবিার কমরমেন। হতহন বমলমেন, অনুবাদ-প্রহরো আসমল সতীেদ হেন্ন করার 
সমঙ্গ তুলনীে, উৎস-পামঠর িভীমর অনুবাদ প্রমবশ কমর উহিত পুরুষামঙ্গর  মতা এবাং তার একান্ত 
ঘিাপনমক আমলাহড়ত কমর। স্বভাবত এই রূপকল্প অমনমকর কামে অনাবশযকভামব কুরুহচকর  মন িমত 
পামর। র্াই ঘিাক, এখহট কথা স্পষ্ট। ঘদহরদার হনবমন্ধ ইহঙ্গত পাওো র্ামে ঘর্ অনুবাদ চচতােও 
আকরমোত্তর প্রবেতার সভচনা িমে ঘিমে। এহবষমে হবস্তাহরত আমলাচনার র্মথষ্ট সুমর্াি রমেমে। 
আপাতত এখামন একথা বলা ঘর্মত পামর ঘর্, সাহিতযতমে ঘর্ ন  াহনবকী হবদযার হবহভন্ন সী ান্ত র শ 
িাপসা ও হবলীন িমে র্ামে, ঘত হন অনুবাদতমেও একই প্রহরো ঘজারামলা িমে উঠমে। নারীমচতনা, 
আকরমোত্তর ভাবনা, উপহনমবমশাত্তর ঘচতনা হকাংবা স াজতে, ইহতিাস, দশতন, ভাষাতে - এই সবই 
অনুবাদ প্রহরোমক নানা শাখাে হবকহশত িমত সািার্য করমে।’’ (...ভট্টাচার্ত, পৃ. ১৪৩)  

এখামন সাহিতয স ামলাচনার হরভুয বা ভাষা হিমসমব আ রা পুরুষামঙ্গর উপ ামক ভারতীে জ্ঞান পরম্পরার দণ্ড হিমসমব 
হটপ্পনী করমত পাহর। ভারতীে জ্ঞানপরম্পরা বমল ঘর্ জিৎ  ুহ মে পড়মলও দণ্ড দাাঁহড়মে থামকন, ঘজমি থামকন। টুকমরা 
স মের বাধা সতীেদ হেন্ন কমর তার ঘিাপমে প্রমবশ কমর  িাস ে আমলাহড়ত কমর, খণ্ড স ে আর  িাস মের এই 
হ লনরামসর রসধারাে সা হেক, ক্ষহেক। সবতবযাপী ও হনহদতষ্টস্থাহনক  হি ার অিেলীলাই উৎসপাঠ ও ঘ ািনাপামঠর 
হদ্বসাংবাহদক প্রদহক্ষে। তাই অনুবাদ সাহিতয স্থানীে হচহ্ন সমঙ্গ হনমেও সবতমদমশর, সা হেক কাহলক অহভজ্ঞান অমঙ্গ ধারে 
কমরও  িাস মের শাশ্বত েমন্দ ঘদালাহেত। হ খামেল বাখহতমনর existence is sharing, every existence is a co-

existence এবাং self আর other এর হদ্বসাংবাহদক তমের তাৎপর্ত হৃদেঙ্গ  কহর অনুবামদর এই অপরতার সমঙ্গ হনরবহেন্ন 
রু্ক্ত িওোর হশল্পসাধনাে। 

আ রা তমপাধীর ভট্টাচামর্তর ঘলখা প্রতীমচযর সাহিতে গ্রমন্থর অনুবাদতে অধযামে উমেহখত জাাঁক ঘদহরদার অনুবাদ 
সম্পহকতত  ন্তমবযর ভাষয করলা , উমেহখত সকল ঘলখমকর গ্রন্থ এবাং জানতামল প্রকাহশত ঘলখাকম তর ভাষয এই স্বল্প পহরসমর 
সম্ভব নে বমল জাাঁক ঘদহরদার  ন্তমবযর সমঙ্গ আর একজনা াত্র ঘলখমকর  ন্তমবযর ভাষয করহে। আ রা প্রবহন্ধক স ামলাচক 
রবীন পাল  শাইর শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ সাহিমতযর ওপর ঘলখাকম তর আমলাচনা করহে। ‘অনুষু্টপ’-এ প্রকাহশত রবীন 
পামলর ‘শঙ্খ ঘ ামষর অনুবাদ’ শীষতক ঘলখাে পাই –  

‘‘ ‘পাহরবাহরক’ কহবতাহট হ হলমে ঘদখা ঘিল  ভলানুি। চলহত কথার েমল জীবন সম্পমকত, রু্দ্ধ সম্পমকত 
ঘিষ অনুবামদও ধরা ঘিমে। এই কহবতাহট অরুে হ ত্রও অনুবাদ কমরমেন। দুহট অনুবামদর ভাষামতই 
রূপকথা-প্রহতষ সারলয আমে, তমব অরুে হ মত্রর অনুবাদহট ঘর্ন একটু িমদযর হদমক, শমঙ্খর অনুবাদহট 
সা ানয একটু পমদযর হদমক ঘিাাঁমক। তাই প্রথ জন ‘ঘিারস্তান’ এবাং হদ্বতীেজন ‘কবর’ কথাহট বযবিার 
কমরন, প্রথ জন ঘলমখন ‘রু্দ্ধহটমক থামক  াহটমক থামক ঘস উল ঘবামন’, হদ্বতীেজন ঘলমখন ‘রু্দ্ধ চলমেই 
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 াও চলমে, হতহন বুনমেন।’ অরুে হ মত্রর আরও প্রমভর অনুবাদ ঘথমক  মন িে িমদযর চালটাই এখামন 
ঘবহশ িমব, ঘভতমর একটা লেকারী অনুভব করা র্ামব।’’ (...পাল, পৃ. ১০৩)  

এখামন প্রশ্ন জামি ঘর্ শঙ্খ ঘ ামষর প্রাে অনুবাদ কহবতাে অন্তযহ ল এমসমে। হতহন কহবতা সম্পহকতত তাাঁর প্রবন্ধগ্রমন্থ 
বমলমেন ঘর্ কহবতাে অন্তযহ ল অপ্রাসহঙ্গক কামলর বমল রীহত ঘ মন বাদও পড়মব না বা রীহত ঘ মন ঘর্ািও িমব না। 
অন্তযহ ল আসমব প্রামের টামন। িদযেন্দও প্রামের টামনই আসমব। হকন্তু কহবর অনুবাদ কহবতার এই অন্তযহ ল হক প্রামের 
টামন এমসমে নাহক রীহত ঘ মন  ভলানুি থাকমত। আর ‘পাহরবাহরক’ কহবতাহটর ঘক্ষমত্র অরুে হ ত্র এবাং শঙ্খ ঘ ামষর 
তুলনা ভলক আমলাচনাে হতহন রু্মদ্ধর ঘিষমক বযাখযা করমলন। অরুে হ মত্রর অনুবামদ রু্দ্ধ হটমক থামক,  া হটমক থামক, ঘস 
উল ঘবামন, শঙ্খ ঘলমখন রু্দ্ধ চলমেই,  াও চলমেন, হতহন বুনমেন। রবীন পাল  শাই িদয আর পমদযর প্রবািমক লক্ষ 
কমরমেন স্বাতমেয জলহবভাজন ঘরখা হিমসমব, আবার আ রা ভাষয কমর বলমত পাহর হটমক থাকার লড়াইমের তাৎপমর্ত রু্দ্ধ 
এমতাটা  ুক্তপামঠর সভচনা করমত পামর না, শমঙ্খর চল ানতার তদ্ভবেমে  ুক্তপাঠ  ুক্তভাষাে বুনমেন শমব্দর অন্তিীন স ে 
পহরসমরর বেমে  ুক্ত র্াত্রার সভচনা কথা বতহর করল। 

শমঙ্খর অনুবাদ সাহিমতযর আন্তহবতদযা অহভ ুখ : কী আ ার পহরচে ‘ া’ এই আত্মপহরচে সন্ধামনর বযাকুলতাে আ রা ঘর্ন 
স াজ সাংহবমদর কণ্টকাকীেত র্েোনীল  ানবাত্মার ঘবদনার সমঙ্গ দশতমেরও অহলমন্দ ঘপৌঁমে র্াই। দশতমনর র্াত্রাই শুরু 
িমেহেল কী আ ার পহরচে - এই আত্মহজজ্ঞাসার হচন্তমন। ঘ াড়া ুমখা  ানুমষর সাংকট, আত্মপহরচমের দ্বন্দ্ব এভামবই 
দশতেহবদযার বেমন হদসাংবাহদক উত্তরমে ঋদ্ধ িে। 

ইমকা-সামেন্স, ইমকালজী, ইমকাহসমস্ট  বা পহরমবশতে ঘর্ জীবজিত ও পহরমবশতমের কথা বমল ঘসখামন 
 ানুমষর সমঙ্গ পহরমবমশর সম্পকত এক অননয সাধারে প্রহরোে অহিত। সাহিমতযও এই পহরমবশ নানা  াত্রাে সাহিমতয 
তাৎপমর্তর সভত্রধার। সাংসৃ্কত, ইাংরাজী বাাংলা সবতকামলর সাহিমতয পহরমবশ ও  ানুমষর সম্পকত হবমশষ গুরুত্বপভেত। রবীন্দ্রনামথ 
ঘদহখ ঘেমলটা কহবতাে  ানুষ এবাং  ানুষযতমরর এক সহৃদে বেে। রহবঠাকুর প্রকৃহতকনযা সুভার  ধয হদমে ঘর্ নীরবতামক 
ঘোাঁোর পাঠ হদমেমেন শমঙ্খর ইহতবাচক নন্দমন ঘস পাঠ সম্প্রসাহরত িে আমরা িভীর শুশ্রূষার লাবমেয। ঘলাকসাহিমতয ঘর্ 
ঘফবলসমস্টাহর ঘস জাঁর এর সম্প্রসারে আ রা ঘেমলটা,  মিশ, এই জাঁরগুমলামত পাই, হকন্তু এই িেবদন, রক্তকলযাে এ 
 ানব সম্পকতও  নস্তমের এক জহটল বলমবা না আ রা বলমত চাই হবহ শ্র আমলার হবেুরে ঘর্ন লক্ষ কহর। জীব জিমতর 
সমঙ্গ এই লাবেয ে হদ্বরালাপ ও প্রাকৃতােে এ ঘর্ উত্তরােে  নস্কতা ঘস উত্তরে উত্তর আধুহনক ঘচতনার সভত্রধার। 

আ ামদর জীবহবজ্ঞান বা হচহকৎসা শাস্ত্র বমল ঘর্, ঘর্ ঘকামনা প্রহতস্থাপন এর সফলতার প্র াে িমলা আমস্ত আমস্ত 
উৎমসর সমঙ্গ হ মশ র্াওো। র্কৃত, বৃক্ক ইতযাহদর ঘক্ষমত্র ঘদখা র্াে জুমড় ঘদওো অাংশ  ভল অাংমশর সমঙ্গ হ মশ র্াে আমস্ত 
আমস্ত িেবদন এও আমস্ত আমস্ত ঘজামড়া ঘদওো ঘদি হ মশ হিমে সম্পভেততা পাে। 

উপসাংিার : ঘর্ আত্মপহরচমের সঙ্কট বা দ্বন্দ্ব শমঙ্খর সাহিমতযর  ভল অবলম্বন ঘসখামন ঘসই সঙ্কমটাত্তীেত  ুহক্ত-হপপাসা এবাং 
ধীমর ধীমর হ মশ র্াওো এবাং স্বরূপ প্রাহেমক দাশতহনক সারূপয, সাজুর্য, সাহন্ত, সা ীপয, সামলাকয ইতযাহদ পঞ্চ ুহক্তর স্বরূপ 
লামভ  ুহক্তর ভাবনামক ঘর্ ন লক্ষ কহর হঠক ঘত হন সা াহজক হনেহতর বযাখযাে কহব হবজে ভট্টাচামর্তর  ন্তবযমকও তুমল 
ধরমত পাহর। বাাংলামদশ ও পাহকস্তামনর ধ তীে ঘ ৌলবাদ সম্পমকত বলমত হিমে হতহন বমলহেমলন হতনভামব সঙ্কট  ুহক্ত সম্ভব। 
ঘদশতযাি, প্রােতযাি অথবা স্বরূপ/ হনজস্ব সাংসৃ্কহত তযাি। 

এই প্রহতবমদন ঘলখার স ে বজনক হশক্ষাহবদ বলমলন তাাঁর একহট বেতহিনু্দ োত্রীর কামে বমেতর শাংসাপত্র চাওো 
িমে। ঘস ঘকাথা ঘথমক ঘদমব ঘসই শাংসাপত্র। এই দ্বন্দ্ব সাংকট ঘতা বহু াহত্রক, বহুস্বহরক। হনরবহেন্ন তরমঙ্গর  মতা এই 
দ্বন্দ্ব উঠমে, না মে, সমফন এই স ুমের দাশতহনক বযাখযাে আ রা বলমত পাহর ঋহষ বমলমেন প্রহতহট র্াত্রাই অসম্পভেততা 
িমত সম্পভেততার র্াত্রা। হতহন বমলমেন Animal to man and man to God, animality আর rationalityর এই দ্বন্দ্ব 
দাশতহনক  াত্রা ঘপমত ঘর্ ন ঘদহখ তাাঁর সাহিমতয এবাং ডারউইমনর হববততনবাদী তমের নরহসাংি অবতারমক প্রতযক্ষ কমর 
হবজ্ঞান-ইহতিামসর হববততনবাদী তেমক ঘর্ ন প্রতযক্ষ কহর হঠক ঘত হন প্রহতহদন অপভেততার বহু াহত্রক ঘবদনামক স ে 
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IF 8.111 

না ক তরমঙ্গ ভাহসমে  ানুমষর  ানহবক র্াত্রার সান্দ্রপটভভ হ  আর উত্তরমের হদ্বরালাহপক দশতে ও তাৎপর্তঋদ্ধ। স ে না ক 
জারক আর স্রষ্টার নৃতযেমন্দই েহন্দত  ভলপাঠ আর লক্ষ পামঠর পরাপাঠ। হকন্তু এই দ্বন্দ্বমক, সা াহজক  নস্তাহেক অথতবনহতক, 
সাাংসৃ্কহতক, রাজবনহতক স্তমর স াধামনর জনয আ রা কী কী পদমক্ষপ হনমত পাহর? ঘদশতযাি, প্রােতযাি, সাংসৃ্কহত তযামির 
আমপাস অথবা হনঃশব্দ হবমোি। 

ঘ াড়া ুমখা  ানুমষর  ুখ ঘথমক কাণ্ডজ্ঞামনর কথা শুনলা । অমনক জ্ঞান থাকমলও অমনমকরই কাণ্ডজ্ঞান থামক না, 
জ্ঞান ও কাণ্ডজ্ঞান, ভাষা ও ভাষাতীত, শব্দ ও শব্দাতীমতর হদ্বসাংবাহদক র্াত্রামক প্রতযক্ষ করলা  এ র্াত্রাে। কাণ্ডজ্ঞান আর 
জ্ঞামনর কথাে ল ু আর গুরুর ঘর্ দ্বন্দ্বকথা তাই প্রতযক্ষ করলা  ঘিাড়ামত বলা িেবদমনর অনুবাদ হবষেক কথাে শঙ্খ 
ঘ ামষর ভাসমন। হশশুর িাহসর সারলয, আর ঘ াড়ার হচহির  ভমল স াজ সাংহবমদর অিমে ভাষার হববততমনর ইহঙ্গমত জাাঁক 
লাকার বমরাহ ন হরাং এর কথা ঘর্ ন  মন পমড় হঠক ঘত হন সাহবতক হদ্বসাংবাদ এ ভারতীে নন্দনতমের বমরাহক্তর কথাও 
 মন পমড়। 

র্ ুনাবতীর ঘটক্সট এ খাদয সাংকট আমন্দালনমক প্রতযক্ষ করমলন। ঘলাকসাহিমতযর ‘ঘফবলস’-এর  মতা েড়ার 
কাঠাম ামত খুাঁমজ ঘপমলন হনঃশব্দ প্রহতবাদী হচহ্নােক। প্রহতস্থাপমনও ঘর্ হবহন ে তামতও আমে হচহ্নােক আর হচহ্নাহেমতর 
সঞ্চর ান  ুক্ত হবহন মের পাঠ। তবু এই সা াহজক সাহিহতযক সাাংসৃ্কহতক রাজবনহতক বহু াহত্রক দ্বন্দ্বমক দাশতহনকতাে 
উত্তরমে কী কী পদমক্ষপ ঘনওো ঘর্মত পামর ‘Doubtful’ বা সমন্দিভাজমনর দ্বাহন্দ্বক সাংকট হনরসমের জনয  ুহক্তর উপাে 
কী? এ িমবষোর  ুক্ত পমথর সন্ধান অবযািত থাকুক। 
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